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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

JLA I
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON TOURISM CO-

OPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations and mutual understanding existing be-
tween the two countries in the fields of tourism;

Inspired to enhance the promotion of cooperation in the field of tourism on the basis
of equality, mutual respect and benefit;

Cognizant of the role of tourism in their economic development and as a positive in-
strument towards the improvement of the quality of life for all peoples;

Convinced of the role of tourism as a vital force in promoting peace and better inter-
national understanding;

Referring to the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia and
the Government of the People's Democratic Republic of Algeria on Economic and Techni-
cal Cooperation signed on April 28th, 1995;

Pursuant to the prevailing laws and regulation of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Aims of Cooperation

This Memorandum of Understanding aims to:

a. Increase tourist flows between the two countries;

b. Encourage a wider distribution of visitors to the various tourist destinations and
attractions in each country;

c. Exchange of experience concerning the execution of sustainable tourism
development programme;

d. Promote human resources development for tourism and travel related industries of
both countries;

e. Promote tourism investment between the two countries.

Article 2. Areas of Cooperation

Both Parties shall endeavor to promote tourism cooperation in accordance with the
laws and regulations of their countries in the following areas :
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a. TOURISM PROMOTION

1. The Parties shall promote tourism potentialities existent in their countries to intro-
duce them to each other country and intensify tourism flows between them;

2. The Parties shall encourage the mutual participation in the tourism fairs organized
in the two countries;

3. The Parties shall encourage encounters between their tour operators during their
participation in the specialized international fairs;

4. The Parties shall exchange experiences concerning the conception and exe-
cution of promotional and communication programs in the field of tourism.

b. PRODUCT DEVELOPMENT

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of experience in the
fields of management and the protection of natural environment of tourism.

c. EDUCATION AND TRAINING

The cooperation in the area of education and training shall be undertaken through ex-
change of officials visits in charge of tourism and experts, exchange of scholarship training,
notably in the area of hostelry and tourism.

d. RESEARCH AND DEVELOPMENT

The cooperation in this area shall be undertaken through exchange of information, doc-
umentation, laws and regulations.

e. PRIVATE SECTOR COOPERATION

1. The Parties shall encourage partnership and investment in the sector of tourism,
notably hotels, and business contact between operators of both countries as well as the gath-
ering between their tour operators;

2. The Parties shall exchange legislations and rules related to the tourism investment;

3. The Parties shall exchange experience in the field of management and
commercialization.

Article 3. Executing Agencies

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the Repub-
lic of Indonesia shall designate the Ministry of Culture and Tourism as the Executing Agen-
cy and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria shall designate the
Ministry of Tourism as the Executing Agency.

Article 4. Implementation

Activities described in this Memorandum of Understanding may be implemented
through the development of specific arrangements, programs or projects between the ap-
propriate institutions or organizations of the Parties. Such arrangements, programs or
projects should specify, inter alia, the objectives, financial arrangement and other details
relating to specific undertakings of all participation involved.
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Article 5. Working Group

a. The Parties agree to establish a Working Group to facilitate the implementation of
this Memorandum of Understanding;

b. The Working Group shall set down the procedure, plans and recommend programs
of cooperation towards achieving its aims through the competent official agencies as
mentioned in Article 3;

c. The Working Group shall meet annually alternatively in Indonesia or in Algeria. If
it could not be held due to certain circumstances, documents shall be exchanged in lieu of
such meeting.

Article 6. Copyright

Any result of activities conducted under this Memorandum of Understanding shall be
subject to the laws and regulations concerning the protection of copyright and its related
right in the respective territories of the Parties so far as these are not covered by a general
agreement of an international character.

Article 7. Amendment

The Parties may review or amend any part of this Memorandum of Understanding by
mutual consent in writing and such amendment shall come into force on a date determined
by the Parties and shall serve as an integral part of this Memorandum of Understanding.

Article 8. Settlement of Disputes

Any dispute arising out on the interpretation and/or implementation of this Memoran-
dum of Understanding shall be settled amicably through consultations and/or negotiations
between the Parties.

Article 9. Entry Into Force, Duration and Termination

a. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signing.

b. This Memorandum of Understanding shall remain valid for a period of 5 (five)
year and shall be automatically renewed for another 2 (two) years, unless either party ter-
minates it by giving written notification through diplomatic channel, at least 6 (six) months
prior to its expiration.

c. The termination of this Memorandum of Understanding shall not effect the validity
and duration of any on-going programs and projects made under this Memorandum of Un-
derstanding.

In Witness Whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of
Understanding.
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Done in duplicate at Jakarta on the thirteenth day of October, in the year two thousand
and three, in Indonesian, Arabic, and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence on the interpretation of this Memorandum of Understanding, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

I GEDE ARDIKA
Minister of Culture and Tourism

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZiZ BELKHADEM
Senior Minister

Minister of Foreign Affairs
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLIK DEMOKRATIK RAKYAT ALJAZAIR
DI BIDANG KERJASAMA PARIWISATA

Pe.nerintah Republik Indonesia dan Penmerintah Republik Demokratik Rakyat Aljazair.
untuk sclanJutnya discbut sebagai "Para Pihak";

BERIJASRAT untuk memperkuat huoungan per-ihabatan dan salirg pengcrtian anlara,
kedua negara dalam bidang pariwisata;

DIILHAMI kcinginan untuk meningkatkan kerjasaim promosi daltin hidang pardista
atas dasar ktstaraar,, saline menghargai d,;n s,ing mcngunltungkan;

DIKENALI b hwa peran pariwisata, memiiiki pcran pcnting dalam mcmprom6sikan
perdamaian dan saling pengertian yang lebih baik;

BERKEYAKINAN bahwa pariwisata memiliki pelan penting dalarn mempromdsikan
perdamaian dan sating pengertian yang lebih baik.

MENIMBANG Persetujuan antara Pernerintal Indonesia don Pemerintah Repbli'
Dcmokratik Rakyat Aijazair di bidang Ekonomi dan Kcrjasama rkj3ik yang !telah
ditandatangan; pada tanggal 28 April 1995:

SESUAI hukum dan peraturan p~randang-undao,:an yang bcr'aku di masing-mising
Negara.

Tclah menyetumui hal-hal sebagai berikut:

Pasal I
Tujin Kcrjasama

Mnorandum Saling Pengertian 1ni bcrtujuan untuk:

a. Meningkatkan arus kunjungan wisatawan mancanegara antara kedua negara
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b. Mendorong penyebaran kUnjungan wisatawan yang lebih luas ke daerah-dacrah
yaig memiliki daya tarik wisata di masing-masing negara;

c. Mernpertukarkan pengalaman dalam kaitannya dcngan pclaksanaan program
pembangunan pariwisata yang berkelanjutan;

d. Memperkenalkan pcmbangunan sumber daya manusia bidang pariwisata dan
industri perjalanan wisata lainnya di kedua ncgara;

e. Memperkenalkan investasi bidang pariwisata antara kedua negara.

Pasal 2
Lixsgkup Kerjasama

Para Pihak akan berusaha untuk merneperkenaikan kerjasama paniwisata ini berdasarkan
hukun dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di masing-masing negara dalarn
lingkup bidang-bidang sebagai berikut:

a. Promosi Pariwisata

1. Para Pihak akan mempromosikan potensi pariwisata yang ada di inasing-
masing negara dan mrmperkenalkannva sau sarna lain stria
mengintensif(kan aruS kU:,muIgan mercka,

2. Para Pihak akan mcndorong saling keikutscrtaan dalam peristiwa
pariwisata yang diorganisasikan oleh kedua negara;

3. Para Pihak akan mendorong perternuan antar Penyelenggaraan Perjalanan
Wisata sclama Dartisipas, mereka dalan peristiwa pariwisata
internasional;

4. Para Pihak akan mempertukarkan pengalaman dalam kaitannya dengan
konsep dan pelaksanaan program-.rvgram promosi dan komunikasi dalam
bidang pariwisata.

b. Pengembangan Produk

Kerjasarj dalarn bidang ini aXan dilaksanakan meialui pertukaran pengalaman
pengelolaan dan perlindungan terhadap fingkungan untuk kepentingan pariwisata.

c. Pendidikan dan Pelatihan

Kerjasama dalarn bidang pendidikan dan pelatihait akan diiaksanakan iclalui
pertukaran kunjungan pejabat per erintah dan tenaga ahli yang menibidangi
pariwisata, serta pertukaran program dan bcasiswa pelatihan khususnya dalam
bidang pariwisata dan perhotelan.
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d. Pcnclitian dan Pengembangan

Kerjasama dalam bidang ini akan dilakanakan mclalui pertukaran informasi dan
dokumentasi, aturan hukurn dan perunclang-undangan yang berlaku seria hasil-
hasil studi.

C. Kerjasama sektor Swasta

1. Para Pihak akan mendorong kcmitraan investasi dalam sektor pariwisata.
utamanya hotel dan kontak-kontak bisnis antar Pcnyelenggara Wisata
kedua ncgara termasuk mengumpulkan dan memnpertemukan
Penyclenggara Perjalanan Wisata;

2. Para Pihak akan mempertukarkan peraturan per-undang-undangan yang
terkait dengan invest-si pariwisata

3. Para Pihak akan meznpertukarkan pengalaman dalam bidang inanajemen
komersial.

Pasal 3
Badan Pelaksana

Dalam Memorandum Saling Pengertian ini, Pemerintah Republik Indonesia akan
menugaskan Kcmenterian Kcbudayaan dan Pariwisata scbagai Badan Pclaksana dun
Pemerintah Republik Demokratik Rakyat Aijazair akan menugaskan Kementerian yang
membidangi pariwisata.

Pasal 4
Pclaksanaan

Kegiatan-kegiatan yang diuraikan di dalam Memorandum Saling Pengertian mi dapat
dilaksanakan melalui penyusunan program cksekutif yang akan dibuat secara rinci
berkaitan dengan cara pelaksanaannya.

Pasal 5
Kelompok Kcrja

a. Para Pihak sepakat rnembentuk Kelompok Kcjra (Pokja) untuk mcnyusun
program eksekutif dan memberikan keinudahan pelaksanaannya:

b. Kelompok Kerja akan melakukan evaluasi atas pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini dan menyai apaikan laporan basilnva kepada Badan Pelaksana:
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c. Kelornpok Kcrja akan mcnyclenggarakan pertemuan iahunan Socara bcrgantian
baik di Indonesia maupun di Aijazair. Bilarnana pcnyclenggaraan tersebut tidak
dapat dilaksanakan. dokumen-dokumen terkait perlu dipertukarkan.

Pasal 6
Hak Atas Kekayaan Intclektuai

Hasil kegiatan yang dilaksanakan berdasarkan Memorandum Saling Pcngertian ini harus
rnerujuk pada hukum dan perafluran perundangan yang berlaku yang berkaitan dengan
perlindungan Hak atas Kekayaan Intelektual (HAKI) dan hak negara tetangga di masing-
masing wilayah Para Pihak, sejauh hal tcrscbut tidak dicakup dalam pcjaniian
internasional yang lazim.

Pasal 7
Amandetuen

Para Pihak diperbolehkan untuk mcninjau ulang atau mclakiikan perubahan sctiap bagian
dari Memorandum Saling Pengertian ini mclalui pcrsetujuan tertulis Para Pihak dan
perubahan tersebut mulai akan berlaku sejak tanggal yang ditetapkan okeh Para Pihak
sebagaimana diatur dalam Pasal 9 ayat (a) dan akan menjadi satu kesatuan dengan Nola
Kesepakatan ini.

Pasal 8
Penyelesaian Perselisihan

Setiap per sclisihan yang timbul dalam penafsiran atau pciaksanaan Menorandum Saling
Pengertian ini akan disclesaikan secara bersahabat melalui konsultasi dan perundingan
antara Para Pihak.

Pasal 9
Pemberakuan, 1-angka Waktu dan Pengakhiran

a. Memorandum Saling Pengertian ini mulai bcrlaku pada saat setelah
penandatangatian,

b. Memorandum Saling Pengertian ini akan bcrlaku untuk jangka waktu liha tahun
sejak tanggal pemberlakuannya. Memorandum Saling Pengcrtian ini secara
otomatis diperpanjang untuk jangka waktu dua tahun. kecuali diakhiri olch salah
satu Pihak pada saat kapan pun dengan memberikan pemberitahuan tertulis
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mclalui jalur diplomatik kcpada Pihak lainnya. Pengakhiran ini akan herlaku scejak
enam bulan sesudah pcmbcritahuan tcrscbut.

c. Pengakhiran dart Saling Memorandurn Saling Pengertian ini tidak akan
rncmpengaruhi kcabsahan dani musa berlakunya program-program dan proyck-
proyck yang sedang hcrjalan sesuai dengan Mcmorandum Saling Pengertian int.

Sebagai Bukti, para wakil yang bcrtandalangan di baah ini. telah mcnandatangani
Memorandum Saling Pengcrtian int.

Dibuat di Jakarta pada tanggal tigabelas bulan Oktober 2003, dalam rangkap dua dalam
bahasa Indonesia, Arab dan bahasa lnggris, scmua naskaia mcmpunyai kekuatan hukum
yang sama. Dalan hal terjadi perbedaan penafsiran terhadap Memorandum Saling
Pengertian ini, naskah bahasa Lnggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAR UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK DEMOKRATIK

RAKYAT ALJAZAIR

A

Abd e I hadem
Menteri Kebudayaan dan Pariwisata Menteri Senior

Menteri Luar Negeri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF A LA COOPtRATION EN MATItRE DE TOURISME

Le Gouvernement de ]a R~publique d'Indon~sie et le Gouvemement de la R6publique
algrienne d6mocratique et populaire, ci-apr&s d~nommds "les Parties ",

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 et la comprehension mutuelle existant entre
les deux pays dans le domaine du tourisme,

Souhaitant promouvoir plus largement la cooperation dans le domaine du tourisme sur
la base de l'6galit6, du respect et de l'avantage mutuel,

Conscient du rble que joue le tourisme dans le d6veloppement de leurs 6conomies
respectives,

Convaincus que le tourisme est une force vitale de la promotion de la paix et de
l'am61ioration de la comprehension internationale,

Se r~fdrant A l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie et le Gou-
vernement de la R6publique alg~rienne d~mocratique et populaire relatif A la cooperation
6conomique et technique, sign6 le 28 avril 1995,

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, respectivement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Buts de la coopkration

Le present Memorandum d'accord vise A :

a. Renforcer les flux touristiques entre les deux pays;

b. Encourager une repartition plus large des visiteurs entre les destinations touristiques
et les attractions touristiques de chaque pays,

c. 1tchanger des donndes d'exp~rience relatives A la mise en oeuvre d'un programme de
d~veloppement touristique durable;

d. Promouvoir le ddveloppement de la main-d' oeuvre employe dans le tourisme et les
secteurs des voyages connexes dans les deux pays;

e. Promouvoir les investissements consacr~s au tourisme entre les deux pays.

Article 2. Domaines de coopkration

Conformdment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les deux Parties s'ef-
forcent de promouvoir la cooperation dans les domaines suivants :
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a. LA PROMOTION DU TOURISME

1. Chaque Partie d~veloppe le potentiel touristique de son pays de mani~re A mieux le
faire connaitre d l'autre Partie et A intensifier les flux touristiques entre les deux pays;

2. Les Parties encouragent la participation mutuelle aux salons touristiques organis~s
dans les deux pays.

3. Les Parties encouragent les rencontres entre leurs voyagistes respectifs lors de la
participation de ceux-ci d des salons internationaux du tourisme.

4. Les Parties &changent des donn~es d'exp~rience touchant la conception et la mise en
oeuvre de programmes de promotion et de communication dans le domaine du tourisme.

b. DEVELOPPEMENT DES PRODUITS

La cooperation dans ce domaine s'effectue au travers de l'6change de donn~es d'exp&-
rience concernant la gestion et la protection de l'environnement naturel impliqu6 dans les
activit~s touristiques.

c. tDUCATION ET FORMATION

La cooperation dans le domaine de l'&ducation et de la formation s'effectue par le
moyen d'6changes de visites officielles de repr~sentants du tourisme et de sp~cialistes ainsi
que de bourses d'6tudes, notamment en matibre d'h6tellerie et de tourisme.

d. RECHERCHE ET DtVELOPPEMENT

La cooperation dans ce domaine s'effectue au travers de l'6change d'informations et de
documentation portant notamment sur les lois et rbglements concems.

e. COOPERATION DU SECTEUR PRIVt

1. Les Parties encouragent les partenariats et les investissements dans le secteur du
tourisme, en particulier les h6tels, ainsi que les relations d'affaires entre voyagistes des
deux pays et la tenue de reunions entre ces groupes.

2. Les Parties se font part mutuellement des lois et r~glements de leurs pays respectifs
touchant les investissements dans le tourisme.

3. Les Parties 6changent des donn~es d'exp~riences dans les domaines de la gestion et
de la commercialisation.

Article 3. Agents d'execution

Aux fins du present Memorandum d'accord, les agents d'ex~cution sont respectivement
le Ministbre de la culture et du tourisme de la R~publique d'Indon~sie et le Ministre du tou-
risme de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire.

Article 4. Mise en oeuvre

Les activit~s d@crites dans le present Memorandum d'accord sont ex~cut~es dans le ca-
dre d'accords, programmes et projets particuliers conclus entre les institutions et organis-
mes comp~tents des Parties. Lesdits accords, programmes et projets doivent notamment
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pr6ciser les objectifs et les modalit~s financibres et autres touchant ]a participation de tous
les intervenants intress~s.

Article 5. Groupe de travail

a. Afin de faciliter la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord, les Parties
conviennent de crier un groupe de travail.

b. Le Groupe de travail arrete ses procedures et prepare des projets et recommande des
programmes de cooperation permettant d'atteindre les objectifs du Memorandum d'accord

par l'interm6diaire des agents d'ex~cution mentionn~s d l'article 3 ci-dessus.

c. Le Groupe de travail se r~unit A tour de r6le en lndon6sie et en Alg~rie. Lorsque le
Groupe est dans l'impossibilit6 de se r~unir en raison de certaines circonstances, la docu-
mentation 6chang~e tient lieu de reunion.

Article 6. Droits d'auteur

Les r~sultats des activit~s menses en vertu du present Memorandum d'accord tombent
sous le coup des lois et r~glements relatifs A la protection des droits d'auteur et droits ap-
parent~s dans les territoires respectifs des Parties pour autant que ces droits ne tombent pas
sous le coup d'un accord g6n6ral A caract&re international.

Article 7. Amendements

Les Parties peuvent r6viser ou amender toute disposition du present Memorandum

d'accord par accord mutuel 6crit. Tout amendement ainsi adopt6 entre en vigueur A une date
d6termin6e par les Parties et fait partie int~grante du M6morandum d'accord.

Article 8. Rglement des diffrends

Tout diff~rend resultant de l'interpr~tation ou de la mise en oeuvre du present M~mo-
randum d'accord est r~gl A l'amiable par voie de consultation ou de n~gociation entre les
Parties.

Article 9. Entrke en vigueur, duroe et expiration

a. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

b. Le present Memorandum d'accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de 5
(cinq) ann6es. I1 sera automatiquement renouvel6 pour une p~riode de deux ans, A moins A
moins que l'une ou lautre Partie ne le d~nonce moyennant un pr~avis donn6 par les voies
diplomatiques six (6) mois avant la date d'expiration.

c. L'expiration du pr6sent M6morandum d'accord naffecte pas la validit6 ou la dur~e
des programmes et projets entreprise en vertu du Memorandum d'accord et non achev~s.

En foi de quoi, les soussign6s, ont sign& le present M6morandum d'accord.
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Fait en double exemplaire A Jakarta, le 13 octobre 2003, en langues indon~sienne, ara-
be et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d' interpretation
du present M~morandum d' accord, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
Le Ministre d'Etat pour la culture et le tourisme,

I GDE ARDIKA

Pour le Gouvernement de la R~publique algrienne d~mocratique et populaire:
Le Ministre principal,

Ministre des affaires 6trang~res,

ABDELAZIZ BELKHADEM




